Лекция 2 - 3
Стилистические функции лексических синонимов
План

1. Лексические синонимы и их роль в сопоставительной стилистике

2. Система синонимических средств украинского, русского и польского языков.
3. Стилистическая маркированность синонимических рядов русского и украинского языков
4. Стилистические особенности синонимов в русских и украинских художественных текстах
5. Контекстуальная синонимия в художественной литературе
Основная литература:

1. Ижакевич Г.П., Кононенко В.И., Пилинский Н.Н., Сиротина В.А. Сопоставительная стилистика русского и украинского языков. – К., 1980. 

2. Стилистика русского языка учебник для студентов высших учебных заведений / М.Н. Кожина, Л.Р. Дускаева, В.А. Салимовский. - 3-е изд. – М.: Флинта : Наука, 2012.
3. Андреева Л.А. , Мирошниченко Л.В.  Стилистика и культура речи. – М.: Наука,  2007.
4. Солганик Г.Я., Дроняева Т.С. Стилистика современного русского языка и культура речи. - М.: Академия, 2008. 

5. Голуб И.Б. Новый справочник по русскому языку и практической стилистике. Учебное пособие. - М.: Эксмо, 2007.
Дополнительная литература:

1. Васильев Л.М. Проблема лексического значения и вопросы синонимии // Лексическая синонимия. Сб. статей. – М., 1967. – С. 26 – 38.

2. Словарь синонимов русского языка / Под ред. А.П. Евгеньевой. – Т. I. Введение. – Л., 1970. 
3. Иванникова Е.А. О роли мотивированности значения в синонимических отношениях слов // Лексическая синонимия. Сб. статей. – М., 1967. – С.112 – 122.

4. Колесов В.В. Русская речь. Вчера. Сегодня. Завтра. – СПб., 1998. – С.131. 
4. Чабаненко В.А. Основи мовної експресії. – К., 1984.
5. Ефимов А.И. Стилистика художественной речи. – М., 1961. 

6. Брагина А.А. Синонимы в литературном языке. – М., 1986.
1. Лексические синонимы и их роль в сопоставительной стилистике
В практике сопоставительно-семантических исследований существенным моментом является выбор языковых объектов, потому что сопоставляются не просто языковые системы, а отдельные языковые единицы или совокупности единиц того или иного уровня. Так, при описании стилистических особенностей языковых единиц на лексическом уровне объектом сопоставительного исследования могут быть отдельные слова, синонимические ряды, антонимические пары, лексико-семантические группы. 
При сопоставительно-стилистическом анализе наиболее плодотворным является  исследовании ЛСГ по следующим причинам:

1) ЛСГ представляют собой системно-структурные образования, что дает возможность в плане стилистического исследования применить системный подход, а, следовательно, избежать фрагментарности и описательности, которые могут сопутствовать исследованию отдельных слов;

2) ЛСГ – это своеобразные микросистемы в лексике, которые, как правило, количественно исчислимы; это относительно замкнутые классы элементов с определенной внутренней организацией;

3) ЛСГ как системно-структурные образования дают возможность проследить взаимодействие семантики и стилистики в пределах одной микросистемы.
Каждый уровень языка в силу своей специфики по-своему выявляет стилистическую парадигматику. Больше таких возможностей в лексике. Богатый материал для изучения стилистических ресурсов русского, украинского и польского языков в сопоставительном плане представляют лексические синонимы. Вопросы синонимики имеют исключительное значение для стилистики, поскольку многообразие стилей языка, речи опирается на синонимику.

Академик Л.В.Щерба, говоря о структуре стилистики русского языка, уточнял: «Развитой литературный язык представляет собой весьма сложную систему более или менее синонимических средств выражения, так или иначе соотнесенных друг с другом». Р.А. Будагов отмечал, что «синонимы – признак не слабости, а силы языка, его больших выразительных возможностей», и подчеркивал, что «основная функция большинства синонимов любого развитого языка – дифференцирующая». Общепринято мнение, что стилевой отбор основан на синонимии, а синонимия есть главное понятие стилистики. В последнее время все большее число ученых склоняется к признанию синонимии чисто семантическим явлением. Ср.: «Синонимы – это семантические ряды слов» (Брагина А.А.); «Семантические (шире – семантико-стилистические) факторы определяют и очерчивают явление синонимии, его сущность, объем, функции, связи с другими уровнями языка» (Ващенко В.С.).
По Васильеву Л.М., лексические синонимы – это слова или эквивалентные им устойчивые словосочетания, тождественные по номинативной функции (денотативному значению), но различающиеся по их интеллектуальным (смысловым), формальным и реляционным (структурным) свойствам. В самом определении синонима (тождество значения, сходства значений, близость их оттенков) заключен учет парадигматических и синтагматических отношений смысловой структуры языковых знаков, сопоставляемых в качестве синонимов. Семантический критерий оказывается тесно связанным со стилистической дифференциацией синонимов, так как именно в ней находят выражение «экспрессивные эмоциональные или оттеночные (т.е. смысловые) особенности».

Тонкие наблюдения относительно роли мотивированности значения слова при установлении синонимических отношений находим в работе Е.А.Иванниковой: «Мотивированность вне всякого сомнения входит в лексическое значение слов, причем она отражается не только на смысловой стороне лексического значения, но и на других сторонах его, а именно, на сочетаемости с другими словами и стилистическом употреблении». Так, например, в синонимическом ряду с доминантой войти некоторые лексемы выделяются своей образной мотивированностью, указывая на градацию семы передвижения. Глагол вваливаться указывает на шумное действие множества людей; вкатиться – называет быструю ходьбу полного невысокого человека; вплыть подчеркивает медленный, плавный характер движения при ходьбе. Ср.: Шумно ввалился в столовую доктор в шапке и шубе, засыпанный снегом (А.Толстой); В коридор ввалилась толпа солдат (Авдеев); Из боковой двери, слева от зрителей, на сцену вкатывается кругленькая, небольшого роста пожилая женщина (Юрьев); Решительно кашляя, она вплыла в приемную /больницы/ и села, сплетя руки на коленях (Л.Леонов). Ср. в украинском тексте: Зі сходів зі свічкою зійшов дід Василь, а за ним поважно впливла баба Наталя (В.Шевчук). Примеры Иванниковой. А теперь давайте приведем примеры из польского языка: Nagle wpadł do pokoju «Неожиданно он ввалился в комнату». 
2. Система синонимических средств украинского, русского и польского языков
Синонимы можно с полным правом назвать движущей силой стилистики: если нет выбора, то нет ни стилей, ни стилистики. Но синонимические ресурсы разных языков различны: славянские языки ими богаче романских.

Синонимы образуют так называемые синонимические ряды: наборы слов, словосочетаний, синтаксических конструкций. В них различные по форме, но близкие по значению элементы группируются вокруг стержневой языковой единицы, как правило, нейтральной. 
Синонимия – явление синхронного порядка, поэтому каждой определенной эпохе развития в жизни языка соответствует система синонимических средств, отличающаяся от предшествующей ей системы не столько новым составом слов, сколько стилистической перегруппировкой уже имеющегося в языке материала. Этого же мнения придерживается Ю.Д. Апресян, определяя синонимический ряд как исторически сложившуюся группировку слов (и выражений), которая носит системный характер. Эмоциональность слова определяется местом его в стилевом ряду.
Экспрессия книжности наглядно видна при сопоставлении стилистических синонимов. В ряду думать  – мыслить – помышлять экспрессивная окраска двух последних глаголов очевидна, поскольку глагол думать относится к нейтральному пласту лексики, мыслить же – архаизированное слово. Квалифицирующую оценку глагола мыслить наблюдаем у А.Пушкина:  «Гляжу ль на дуб уединённый, Я мыслю: патриарх лесов Переживет мой век забвенный». Или, например, в контексте современной художественной прозы: «Всем в дивизии было известно: Прищемихин не «думает», не «предполагает», а – «мыслит». Даже к ординарцу своему обращается он так: «Ты насчет ужина сегодня как мыслишь?!» (Г.Бакланов). Здесь налицо – иронически оценочный стилистический оттенок значения.
Попробуем перевести эти же глаголы на украинский и польский языка. Итак, думать – укр. думати, польск. Myśleć; мыслить – укр. мыслити, польск. Myśleć; помышлять – укр. думати, замишляти, польск. zastanowić się «задумываться».
Характеристику семантико-стилистических проявлений синонимов в русском, украинском и польском языках на лексическом уровне следует начать с указания на общие и отличительные черты их проявлений в разножанровых текстах. Общность происхождения, постоянное взаимодействие трех языков обусловили и сходство словарных составов, и параллелизм синонимической организации, и полное совпадение ряда звеньев.

В трех исследуемых языках наличествуют многочисленные примеры тождественных синонимических пар и рядов; особенно много таких лексических дублетов в терминологии, где один из синонимов часто оказывается заимствованным: языкознание – лингвистика // мовознавство – лінгвістика // językoznawstwo - lingwistyka; чувство – эмоция // почуття – емоція // uczucie - emocje; неологизмы – новообразования // неологізми – новоутворення // neologizmy - nowotwory; орфография – правописание // орфографія – правопис // ortografia - pisownia и др.
В составе рядов может быть иностранное слово, поскольку заимствование шло из общего источника либо входило в лексический состав одного языка через посредничество другого. Ср.: чудо – феномен – уникум // чудо – феномен – унікум // cud - zjawisko - wyjątkowу; основоположник – основатель – зачинатель – родоначальник – отец – патриарх – инициатор // засновник – основоположник – зачинатель – починатель – родоначальник – батько – патріарх – ініціатор // założyciel - pionier - przodek - ojciec - patriarcha – inicjator и др. 
Доминанты синонимических рядов – опорные лексические элементы – как правило стилистически нейтральны в русском, украинском и польском языках. Ср. отверстие – дыра (разг.) // отвір – відтулина – діра – дірка // nudzić «отверстие», dziura «дыра»; переселиться (переменить свое местожительство) – переехать – перебраться (разг.) – перекочевать (разг.) // переселитися – переїхати – перебратися – перекочувати (розм.) – спровадитися (діал.) // przenieść się «переселиться», poruszać się «переезжать» – do przejścia.и др. 
Встречаются в синонимических рядах украинского, русского и польского языков экспрессивно-образные или оценочные элементом, выраженные разговорными или просторечными лексемами. Например, «быстро передвигаться» бежать – нестись (усилит.) – мчаться (усилит.) – мчать (усилит.) - лететь (усилит.) – дуть – чесать (прост.) // бігти – летіти (підсил.) – мчати (підсил.) – мчатися (підсил.) – нестися (підсил.) – гнати (розм., підсил.) – гнатися (розм., підсил.)– чесати (розм.) – чухрати (розм.) – шкварити (розм.) – шпарити (розм.) // biegać – pośpiech – pośpieszyć – latać и т.п.; или  браниться – ругаться – выражаться (обих., разг.) – чертыхаться (разг.) – лаяться (груб.-прост.) – собачиться (груб.-прост.) – сволочиться (груб.-прост.) // лаятися – чортихатися (розм.) – сипати чортами (чортів) (розм.) – батькуватися (розм.). Просторечный стиль от разговорного отличается тем, что слово в просторечном стиле не локализовано в географических рамках, а разговорная речь отличается от литературного языка своей ненормированностю, смешанным характером использованных языковых средств.
В составе синонимических рядов можно встретить и диалектные лексемы. Напр.: бродяга – шатун (презр.) – подзаборник (прост.) – зимогор (прост., устар.) // бродяга – волоцюга (зневажл.) – мандрьоха (зневажл.) – пройдисвіт (зневажл.) – приблуда (зневажл.) – бурлака (заст.) – блудяга (діал.) – галайда (діал.) // włóczęga – pręt и др. Экспрессивная образность наречия вокруг передана через существительные, положенные в основу образованных наречий в русском и украинском языках. Ср. вокруг – кругом – округ – окрест // навколо – довкола – навкруги – навкруг – довкіл – наоколо – доокола – вколо – наокруги – наокруг – довкруж (діал.) – кругом // około - dzielnica. 
Итак, словарный фонд языка, его лексика, предоставляет возможность

выбора благодаря синонимии. На основании проведенного анализа можно сделать вывод о том, что польские синонимы отличаются друг от друга по тем же смысловым признакам, что украинские и русские. То, что семантика украинских и польских лексем в большей степени совпадает, что не чуждо и русским лексемам, свидетельствует о значительной общности восприятия мира носителями этих трех близкородственных языков. 
Задание на практическое занятие: подберите польские разговорные, просторечные и диалектные слова к бежать и ругаться, опираясь на словари.
3. Стилистическая маркированность синонимических рядов русского и украинского языков

С точки зрения стилистической маркировки синонимические ряды русского и украинского языков имеют в своих составах лексемы, принадлежащие к трем основным пластам: нейтральному, книжному, разговорному. Необходимо заметить, что пополнение рядов за счет книжной лексики активнее шло в ХIX веке. Ср. слушать – внимать (книжн.) // слухати; целовать – лобзать (книжн.) // цілувати; взгляд – взор (книжн.) // погляд – зір. «Бабушка иногда жалуется, что не управится с гостями, ропщет на Веру, что не хочет помочь» (И.Гончаров).

Многие синонимические ряды при формальной эквивалентности лексем, входящих в их состав, в сопоставляемых языках обнаруживают различную стилистическую окраску. Ср.: наказание – кара (возвыш.) // кара (нейтр.) – покарання – карання – скарання (рідко) – покута (церк.) – укарання (діал.); муштровать воспитывать, обучать кого-л., придерживаясь излишне строгого, сурового метода, – школить (разг.) – дрессировать (разг.) // муштрувати – школити – дресирувати; мысль – дума – размышление // дума  - мисль (рідше) – міркування; лгать – обманывать – врать (разг.) – сочинять (разг.) – брехать (груб.-прост.) – заливать (прост.) – лить пургу (прост.) // брехати – обманювати – оманювати (розм.) – підманювати (розм.) – вигадувати – видумувати – виплітати (розм.) – брехні точити – дзвін великий лити и др. Ср. «Лгал он ей наивно, как говорят неправду не подготовленные ко лжи» (Ю.Бондарев); «Я не требую любви, но зачем же этот гнусный обман? За что же эта ложь?» (А. Чехов); «Саша тоже смеется над ним, а сама все слушает его брехню» (Д. Мамин-Сибиряк).

Расхождения в стилистической окраске компонентов, общих для обоих языков, наблюдаем на примере синонимических рядов: глаза – очи (высок.) – вежды (поэт.) – буркалы (разг.) – гляделки (прост.) – бельма (груб.) – зенки (прост.) // очі – баньки (розм.) – балухи (розм.) – сліпаки (розм.) – вирла (вульг.). Лексема очи в русском языке употребляется в высоком книжном стиле, а в украинском она принадлежит к нейтральному. Ср.: «Но теперь я отчетливо вижу, Различаю все четче и четче, Как глаза превращаются в очи, Как в уста превращаются губы» (Л.Мартынов); «Ой очі, очі, очі дівочі? Хто в них задивиться, сонця не схоче» (И. Франко). Эти ряды названий органов зрения в исследуемых языках пополняются метафизированной заимствованной экспрессивной лексемой фары // фари с отрицательной коннотацией, что свидетельствует о сходных процессах номинации в них.
Нам известно с курса лексикологии, что внутренние свойства синонимов раскрываются в их семантических и стилистических функциях. Давайте вспомним, какие семантические функции выполняют синонимы. Назовите важнейшие семантические функции.

Итак, важнейшими семантическими функциями являются функция замещения и функция уточнения. Охарактеризуйте эти функции.

Функция замещения  состоит во взаимной замене семантически полных (адекватных) синонимов, используемых как различные, но равноценные номинации одного и того же предмета или явления действительности. Они реализуются, чтобы избежать однообразного повторения одних и тех же слов: языкознание – лингвистика // мовознавство – лінгвістика // językoznawstwo - lingwistyka;  орфография – правописание // орфографія – правопис // ortografia – pisownia  и т.п. Замещение лежит в основе уточнения.
Следующая семантическая функция – функция уточнения, которая состоит в раскрытии свойств и различных характерных признаков обозначаемых предметов и явлений действительности. Она реализуется в пределах определенного фрагмента текста или предложения при близком, контактном расположении уточняющих друг друга слов. Обозначаемые предметы или явления действительности, их свойства и т.п. в силу своей многосторонности и многогранности очень часто не «покрываются» полностью семантикой одного слова. Употребляется сразу несколько синонимов, несовпадающие семы которых с различных точек зрения направляются на обозначаемый предмет, вскрывая в нем всё новые и новые стороны. Уточняться могут интенсивность и степень проявления качества, свойства, признака и т.п.: ломать – крушить – сокрушать // ламати - трощити - знищувати // złamać – niszczyć («уничтожить») – zmiażdżyć («раздавить»). Уточняться может способ осуществления или протекания действия, специфика свойства и т.п.: запах – аромат // запах – аромат // zapach - aromat; погасить – задуть // погасити – задути // zgasić – zdmuchnąć и др. 

Наиболее интенсивный и семантически сложный тип синонимов представляет собой уточнение различных сторон изображаемого. У таких синонимов всегда есть как общее, так и специфическое, индивидуальное в семантике и сочетаемости с другими словами: друг – товарищ // друг – товариш // przyjaciel – towarzysz  и т.п.
А теперь давайте разберемся со стилистическими функциями.

Стилистические функции синонимов качественно отличаются от семантических и вместе с тем взаимодействуют с ними. Стилистические синонимы противопоставлены друг другу (при смысловом тождестве и высокой степени сходства) прагматическими характеристиками, своим эмотивным, оценочным значением. Стилистическая синонимия реализуется, прежде всего, как функция оценки и функция стилевой организации текста.

Выражение оценки обозначаемого основывается на различной стилевой характеристике синонимов (высокие, книжные, поэтические, официально-деловые – разговорные, просторечные и другие слова). Это и является положительной или отрицательной квалификацией обозначаемого. Например: : глаза – очи (высок.) – буркалы (разг.) – гляделки (прост.), мигалки (прост.) – зенки (прост.) // очі – баньки (розм.) – балухи (розм.) – сліпаки (розм.) – вирла (вульг.) и т.п. Этот синонимический ряд дает возможность выразить ту или иную эмоциональную оценку обозначаемого.
Согласуясь стилистически с общим характером текста, такие синонимы выполняют одновременно и функцию его стилевой организации. Ср. стилевое согласование русских опорных слов: вытаращить (раговорн.) – зенки (прост.), пялить (просторечен.) – буркалы (просторечн.).
Семантические и стилистические функции синонимов взаимосвязаны и взаимодействуют. Закрепление за синонимами определенных стилистических функций может привести к частичному изменению их семантики. Так, старые риторики разъясняли, что очи – не просто глаза, не просто орган зрения, а «зеркало души», уста – не просто губы, а «источник речей премудрых».

Стилистические синонимы в силу своей маркированности способствуют «сгущению» их семантики по сравнению с соотносительными нейтральными словами, выражая бόльшую степень проявления того или иного действия или свойства.
Нейтральная лексема служит фоном, на котором проявляется экспрессивно-эмоциональная и /или оценочная характеристика разговорных, просторечных и книжных слов, объединяемых в синонимические ряды для выполнения стилистических функций. Функция замещения предупреждает повтор лексических единиц в тексте; функция уточнения позволяет более четко передать мысль, описать нужную жизненную ситуацию; экспрессивно-стилистическая функция выполняет задачу интенсификации либо градации признака, действия.
Как отмечает В.А. Чабаненко, наращивание количества эмоционально-оценочных синонимов –  это результат коллективного языкового творчества. Проследим это явление на материале синонимии.

Синонимы, обозначающие, например, процесс речи, широко представлены в украинских пословицах. Выстраивается синонимический ряд с опорными словами говорити – казати. Ср.: говорити – казати – мовити – балакати – гомоніти – белькотати – лепетати – торочити – базікати – верзти – городити – плести –молоти – ляпати – бовкати – плескати – гоготати и др. Чаще в синонимическом ряду преобладают синонимы с негативной оценочностью; синонимы положительной оценочности как правило нейтральны, оттеняют семантические нюансы разговорных лексем синонимического ряда. Ср.: Не діло багато говорити; Не говори пишно, щоб на зле не вийшло; Сміх людям казати; Не до ладу сказати, ліпше змовчати. Лексема мовити иногда может иметь окраску торжественности: Що вимовиш язиком, то не витягнеш і колом.
Синоним гомоніти указывает на оценочный аспект говорения. Ср.: На інших гомонять, а самі все лихо творять. 
С негативной оценочностью выступает глагол лепетати, белькотати «говорить неразборчиво». Ср.: Не тямить голова, що язик лепече дива. 
Лопотати, молоти – «вести бесконечные пустые разговоры. Ср.: Язик без кісток: що хоче – лопоче; Меле, як порожній млин.

Торочити – «настойчиво повторять одно и то же», ср.: Дурний дурне й торочить. 
Бовкнути – «сказать что-л. необдуманно»,  ср.: Язик бовкне, а по спині дадуть. 
Плескати – «говорить вздор, выдумывать», ср.: Не все то правда, що на весіллі плещуть.
В русском языке речевые действия обозначаются следующим синонимическим рядом: говорить, беседовать, хвалиться, разг.: толковать, болтать, прост.: калякать, растабарывать, точить лясы, чесать (трепать) языком и т.п. 

Давайте приведем пословицы с лексемой говорить. Например: Петь хорошо вместе, а говорить порознь; Много говорено, мало сказано; Слушай больше, а говори меньше; Меньше говори да больше делай; Не та хозяйка, которая говорит, а та, которая делает.
А теперь с лексемой сказать: Лучше не досказать, чем пересказать. 

С лексемой лгать: Кто вечером солгал, тому и завтра не поверят.

С лексемой хвалиться: Кто хвалится, тот с горы свалиться.
Задание на практическое занятие: Подобрать украинские (польские) пословицы, в которых используются стилистически окрашенные лексемы, обозначающие процесс говорения, и представить их перевод на русском языке.
4. Стилистические особенности синонимов в русских и украинских художественных текстах
О богатстве языка писателя, его стилистическом чутье можно судить по уместности и целесообразности использованных им синонимов. К слову поговорить в произведениях Н.Салтыкова-Щедрина А.И. Ефимов насчитал более тридцати синонимов, а именно: брякнуть, буркнуть, воскликнуть, выдавить из себя, залаять, пустить шип по-змеиному, стонать, курлыкать, ржать, рявкнуть, калякать, повествовать, обратиться, заикнуться, заметить, рассуждать, подхватить, сказать, сболтнуть и др. Однако наличие разветвленных синонимических рядов в художественном языке не единственный показатель стилистического богатства произведения.
Стилистический эффект достигается добавлением красочных, «говорящих» эпитетов (лютая тоска, злая тоска, волчья злоба, бешеная обида) и словосочетаний (окаменел в тоске). Действие «говорение» представлено у М. Шолохова рядом: говорить, болтать, лопотать, лепетать, тараторить, гуторить, стрекотат; в рассказах Александра Грина: сообщить, заявить, сказать, протянуть, ответить, закричать, прошептать, шепнуть, произнести, подтвердить, возразить, пробормотать, воскликнуть, вскричать, вставить, пробурчать, перебить, прибавить, крикнуть, подхватить и др.
Картина синонимических ситуаций может быть продемонстрирована на примерах стилистических рядов со значением глаголов движения: («идти, делая шаги, передвигаться»): шагать, ступать, прост. топать; вышагивать («идти медленно, широкими шагами»), выступать, шествовать («идти важно, с достоинством»); прост. переть (обычно «идти на большое расстояние или трудным путем»), прост. переться // іти, крокувати, виступати, ступати, тупати, простувати, дріботіти, проходити, прост. перти. 
Ср.: «...а в переулках и закоулках… все ходят и, как летучие мыши, шныряют по перекресткам (Н.Гоголь); «Він не спитає, куди ти йдеш і чому ти йдеш. Він просто зауважить твою ганебну втечу з цеху безбарвним, ввічливим голосом: – Ви йдете. Він отак собі гляне, як ти по-злодійському вшиваєшся з цеху, і спокійно промовить: «Ви йдете». І нікуди ти не підеш, знову надягнеш спецівку і знову станеш поряд з Євгеном (який теж хотів дати драла); «Ми стоїмо посеред лабораторії, огинаємося, ніяковіємо, нам кортить дременути звідси, але ж що подумає про нас Шляхтич» (П.Загребельный); «Довго кралися селом, городами, поза хатами. Потім ішли, нагнувшись, високим житом.» Коли стало зовсім темно, ступили в ліс. Марійка подріботіла туди, звідки подав голос кінь» (Виктор Кава – украинский детский писатель).

Ряд со значением «стать сумасшедшим» стилистически разнообразен в обоих языках: лишиться рассудка (ума, разума, потерять рассудок, помешаться (умом, рассудком), тронуться (умом, рассудком), разг. свихнуться (умом, разумом, с ума, с разума), прост. рехнуться, сбрендить (с ума) // збожеволіти, втратити (стратити) розум, розм. знавісніти, зійти з ума, стеряти розум, з’їхати з глузду, прост. здуріти): «– Да что же он? Спятил? – Рехнулся» (М.Булгаков).
Многочисленным в обоих языках является ряд глагольных синонимов со значением «смотреть» («направлять взгляд на кого, что-либо или куда-либо») глядеть, взирать, прост. глазеть, таращить глаза, пялить глаза // дивитися, поглядати, глядіти, розм. зорити, глипати, видивлятися, визиратися, прост. витріщатися, витріщати (п’ясти, пнути, лупити, вирячувати) очі, діал. солопіти. Напр.: «Мама повела довкруж очима»; «Марійка дивилася у присинене ніччю вікно»; «Припала до лісу очима. Десь там наші бійці, тато» (В. Кава).

В русских и украинских текстах представлены синонимы со значением «напиться», «пить спиртное»: «Он еще свечера нахлестался, так что сегодня не в своей тарелке» (устная речь); « – Боже, как нарезался!.. Как надрался!» (М.Булгаков); «Свято, Сергійку, святом, Але ж і сліпому видно, що випив, чимало випив, гарно вмазав, так що зранку перегар на гектар» (из газет); в последнем примере отмечается параллельное употребление нейтральной лексемы (випив) и стилистически маркированной (вмазав).

Функция уточнения получает распространение в обоих языках при использовании синонимических средств в художественной и публицистической речи. Она заключается в увеличении, нагнетании экспрессии высказывания, а эстетические качества экспрессии являются лишь следствием этой основной функции. «И понял я, что клятвы не нарушу, А захочу нарушить – не смогу. Что я вовеки не сбрешу, не струшу, не сдрейфлю, не совру и не солгу» (Б.Слуцкий); «Нет, о вкусах спорят. За вкусы борются! Дерутся! Сражаются! (из газет); «Скупий був небіжчик. Жмикрут! Скнара! Все життя недоїдав і складав гроші» (Ю. Мокрієв); «Я вам іще, хлопці, скажу, щоб ніколи не були скупі, жадібні» (Є.Гуцало).
Синонимический ряд позволяет передать градацию в выражении мыслей, чувств, в характеристике вещей и явлений. Экспрессивные синонимы выстраиваются в синонимические ряды в художественных контекстах, способствуя передаче градуальной семантики и тем самым обеспечивая усилительно-уточнительную функцию языка. Отбор наиболее ярких, выразительных образных определений качеств и действий наблюдаем в синонимических цепочках. Ср.: «Ні, не пропив, не прогайнував, не промантачив, не проциндрив без пуття» (П. Куліш); «А Настя, нашвидку переодягнувшись, вже бігла, мчала до Соні, зараз же влетіла в хату, як вітер» (С. Васильченко); «Ми, любили театр по-справжньому! Ми любили, ні, ми боготворили його акторів» (О. Вишня); «Недобрий чоловік, лихий!» (Т. Шевченко); «А шануйте, чтіте, Поважайте його, діти. Бо то батько сивий» (Т. Шевченко); «А що ми, хлоп’ята, вважаємо дядька Романа чародієм, чаклуном, характерником, це, видно, тішить його самого» (О. Гончар); «Ми повинні поїхати звідси! Рвонем якнайдалі!»; «Держикрай майже не щодня після роботи літав на своїй машині десь за місто… Як він встигав відвернути машину, проскочити, прослизнути, прострибнути, пролетіти, врятуватися, вціліти, зберегтися, – це переходило межі людського розуму» (П.Загребельный).

Таким образом, содержание лексем дополняется новыми оттенками, что позволяет увидеть градацию экспрессивного действия.

5. Контекстуальная синонимия в художественной литературе
Не всякий синонимический ряд фиксируется словарями: в обоих языках довольно распространено явление ситуативной либо контекстуальной синонимии. Контекстуальные синонимы порождаются ситуацией и образуются в процессе индивидуального речевого акта, когда носителю языка требуется определить дополнительные смысловые и стилистические (часто – оценочные) нюансы. При этом возможно появление в речи синонимов-сравнений, синонимов-аналогий. Синонимия в этом случае возникает вследствие семантической близости в стилистической соотносимости слов. Контекстуальная синонимия активно функционирует в художественной литературе.

Смысл стилистических преобразований контекстуальной синонимики может быть раскрыт лишь в словесном окружении, так как в нем раскрывается семантическая причина синонимизирования. В таком синонимическом ряду могут быть представлены лексемы терминологические (в том числе иностранного происхождения); для повышения стилистического эффекта в тексте слово может уточняться разговорными элементами. Ср. в контекстах:  «Віковічна боротьба двох станів, панського й мужичого, боротьба хронічна, що часом приймала гострі форми й бурею проносилась над нещасним краєм, – ніколи не кінчалась» (М. Коцюбинский); «Шантажує? Залякує, чи чого він хоче, цей садист»; «Де їй [дорозі –Л.И.] початок? Де буде кінець? Все на світі десь-таки свої початки бере і десь мусить мати свої фінали» (О. Гончар); «Все в ньому роблене. В жодному слові немає щирості, все наносне, фальшиве» (А.Хижняк).

Введенная в художественный контекст терминологическая лексема может быть дополнена авторским объяснением: «Сидимо утрьох за столиком, знічев’я оглядаємо незнайомих людей. Люди типово сучасних трас: притомлені дорогою, неговіркі або, як тепер кажуть, мало комунікабельні» (О. Гончар).

В языке художественной и публицистической литературы сатирический или хронический эффект может достигаться путем стилистического сдвига в лексическом ненормативном словоупотреблении. Ср. «расшифровку» книжного (иностранного по происхождению) слова разговорной либо нейтральной лексемой: «Жизнь полна камуфлетов, а проще говоря превратностей судьбы» (А. Лацис); Вчений каже: параметри, а я просто: показники»; «…емпірично, тобто напомацки» (П. Загребельный).
Во взаимодействующих языках происходит процесс обогащения синонимических рядов – русского языка украинским, а украинского языка – русскими словами. Синонимическими являются пары слов в русском языке жито – рожь, стерня – жнивье, шлях – дорога, ділянка – участок, землероб – земледелец, хлібороб – хлебопашец, в которых первые слова – заимствования из украинского. Ср.: «Что-то шепчут вербы у криницы, Да курлычут у небе журавли…» (А. Кубарев).
В русском и украинском языках идет непрерывный процесс пополнения синонимических рядов неологизмами, метафоризированными терминами, в художественной речи происходит сближение книжной и разговорной лексики. В то же время активизируются национально-специфические элементы языка.

Наряду с общими чертами в структуре, лексическом составе и даже стилистических характеристиках синонимических рядов русского и украинского языков в них проявляется ярко выраженное отличие прежде всего в национальном своеобразии лексического состава. Это своеобразие находит отражение в логико-понятийных и экспрессивно-оценочных возможностях каждого из близкородственных языков, что в свою очередь связано с историко-этнографическими, культурно-бытовыми и психологическими особенностями народов.

При различной структуре лексемы синонимического ряда в обоих языках сближаются смыслообъединяющимися признаками: семантическим параллелизмом, симметрией смысловой структуры, градацией экспрессии и стилистической окраской.
Выписать из польской (украинской) литературы примеры с контекстуальными синонимами.
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